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Keller look gross net
X | below s0s | 12 10
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Magna PT S.p.A., Plant Modugno, 4 Via dei Ciclamini, 70026 MODUGNO, BARI, | 14248
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142) Goods Inwards Remarks (43)

Quantity Check

{44) Quality Check

{45} Receiver

(46} Invoice Check

IDate

Name/
No.




wiqcznla oraz

3

pod

Do

-
L0l

>

4 Nadawea (nazwisko lub nazwa, adres, kra]) MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY NR
Absendar (Name, Anschrift, Land) J C} 6 4 '5,.- 53 INTERNATIONALER FRACHTBRIEF No
Sender (name, address, country) i /1’{:{ 1 , INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE Nr
&co. ¥s

M.

Rubryki obwiedzone thustymi Fterami wypeinla przewoinik

udo "y

Blujeyoseg uoanueas Jop Jassne ‘|s) walng Usyaipyees ey ,

>

“AuB Jj 'eRe| 8y O JOGUNU Bl ‘SSER By} Jo RiEInofued BlY) ULINJOS JO BUJ| 1$B] BU) Uo ‘UopEdYen Biqissod By} S8PSeq ‘UoRUGLY Spood snosaBuep jo ased U] ,

“BIGEISUSNE JAP &([BjusBas opmos Say1Z el ‘essE]y 8P eqeBNZUR NUGNY JSP BIUT] USIAG] JOP 4nB ‘Bun

~&ugy| 'mipedAzid whuep M 'Zei0 o[ '3SEN NZRIGIM WILTEISO M JEpod Azereu 'e|

G- 53 — . ‘ i
g‘g' ( k"’i[ f’/.// Jr"f"’ é “'/ / ,—.\ . drogowego mmmg::ng;)'m wzgledu na]aquu!wia::rr:ed\:nq Kauzulg
UK G dattol = Mook f DE) s ot
- Oberinkummsrs tber den Bdﬁrdamngsvertrag the Contract for the Intamaticnal Carrlage of
2 Odbierca {nazwisko lub nazwa, adras, kla])/{,f (CMR) goods by road {CMR)
Empfénger (Name, Anschrift, Lan {:1’(’,? y’& ]" i
,.,.,Cons!gnee (nama address, cuunlry '
1 /6 Przewoznlk (nazwiske lub nazwa, adres, kra))
j f, W ~7; / {:“) A {:) 16 Frachifihrer (Namo, Anschrift, Land)
J ~f / A Canfer (name, address, country) STP Transport Sp. z 0.0. ST
" P & t’: L1 gt & / (dawnie] STP sp.z 0.0.spk) ™

g |™=r ray’ ) / Rzedowice 8
g OC) < 2 fﬂf)ry‘t,'{_(;iﬂfﬂ ; 7£r’l (/" , 32 - 210 Ksiaz Wielki
z Mi ia cowoss,
s | 3 mpmatm / NR REJ.: A247% ¢ 177 NIP 6591647844, REGON 369994322
g Place of dalivary of the goods {place, country} i! /7 17 zulajrfa; Ipr}_e;m?llcy &nazwhilm lub nazwa, nq:res. k;aj)
g |~ - r i achfolgenda Frachtihrer (Name, Anschrift, Land!
é - L)O,-(_? ( j’;ﬂ'jo’ia}(') Yo ,i ﬂ/L}f Successive carrlers (name, eddress, country) k’ M / ?\/z&]
5 Miejsce | data zatadowania (mlejscowosd; kmi data) - - Z 1 gi
<] 4 Ortund Tab der Ubemahme des Gutes (Ort, Land, Datum}) /';"‘3 O 3 . a{?% 18 Vorbeha!teundnﬁ‘?mrkungan der Frachtfihrar D
v Placs and date of taking over the goods (place, country, date) Carier’s rexervations and ohservations
D
70005 =W, DE | mrmmasesmerommsian et oo o

5 . g f) ) A INKU. RIER IS NOT RESPONSIBLE
EE / /\ C’v" V" a T J’ L B FOR THE REAL CONTENT OF FACKAGES, QUALILY AND GONDYITON OF GORS AND REAL LOAD SeETbrir

5 Zalaczone dokumenty

3 Beigafiigte Dokumente

= Documents attached

2

- s

3 '

£ .

8 Cechy i numery llo&& sztuk K Sposab opak: ] Rodzaj t Nr stal Waga brutto w k; Objgtosé
2= 6 Kennzeichen und Nammen 7 Anzah! der Packsticke 8 A.:o der\/';pr:az(wf:ga 9 BezaIrJh:r\:;a :ri“es Gules 10 S!ralilsmmr 1" Brz%;gewi&‘;vln?(g 12 Uniga:g "\:v '
E -E Marks and Nos Numbaer of packages Method of packing Nature of goods Statistical number Gross weight in kg Volume inm*
£E ~3 i N ‘

B v
g8 } D Ox [; 5
te A
e L

L
N
N -
+ "
=) I .b Cal s , : |«
(;l ; i =h A :;m L s - £
N
- . '
+
Eg
'k - g - : -
%2
g £ Klesa Liczba Litera
£3 Klassa Ziffer Buchslaba (ADR") . o
n Class Number Latter
Instrukcia nad "
n 13 Sr;welsqungan :gfwAbsandem . s 19 Egr&ﬁesl:;pﬁi::m
‘I- nder’s instructions - Speciel agreaments
- .
¢
£ i
%
i
§ g 20 palat! Patett allet sender Odbiorca palet/Paletton-EmpfangesPallet receiver
o &
€ o
HE
—— 11 | fo— (.
o
= o
% ) Euro-Palette Euro-Paletio
5%
2 §
a 3 . Gitterbox-Palette Gitterbox-Palette
2R 14 meuahlmgsanwaisungan - !
Instructions as to payment for caniage gu“g?'rdmni: od E;dbgnmy :g:?;%mm: ueFm:wmf?g'ﬂm
PrzewozZne zaptacone / frei / Carriage paid cﬁf.ﬁmi'é'Efn ;:m m'; reglglent Conﬁm?aut'ifn :fsm: ar:ver:;mm
Przewoine nleoptacuna { Unfrei ! Carriage forward
21 Wyshwlunnw?‘ (.’? d" L - dnla ' vy ) »_’) 15 Zapiata/ Rickorstattung  ash on dalivery /
Augelertighin ;’7 [ [ am *’T /
Estabishoain &% L7 a0 nof (LG /
A Godzina wiazau do zaladunky Godzina zatadowania towe E G ﬁ
22 // ; 23 pm Eing:rlvlg zum Laden Zelt die Ware zu Laden P m’“""’ M EL"’S"'I'
{ / . At the entrance to the loading Tlmeflo load the goods W dei Gﬁas 3’ gt - n,}[-ﬁa : ﬁodugno (BA,
. 7 ]
HUGO BENZINGGfb & Co. KG STP Trénsport Sp. 2 0.0. 5 P !& ko
Daimlerstr. 49453, (dawgm]SlPSg z00; S’P\'j) o ! : 14 MA 4
70825 Korntalyffignchingen o ey
Tel. 0711760006418 H. Schmid S13z WIeK!
Eax 07 ‘(90005, 3 : NIP- 6591510'781;4 REGON 369994322 ;
X “ o l & dy v e hA 2
Podpls | slsmpel nadawey Fodpis | stampel przewoznika ergdpf ‘{k oéﬁx“ ;o nselva d'

S]gnatuna anudngiasr';le;:n op'e tll'l;ksen:;er glgmn:ngnsdhﬂ:,&pg:: :"I::chmma v rﬁlmﬂw%ﬁmnﬁaﬂ




